Bo día.

Que os galegas e galegos ven obstaculizado o acceso á xustiza na súa propia lingua. Que a Administración Xeral do Estado non garante a cooficialidade do galego. Que o modelo educativo actual continúa a desgaleguizar; o ensino non está á altura dos compromisos adquiridos nin das necesidades culturais de Galiza. Estas tres son as ideas fundamentais que, sobre a situación lingüística de Galiza, expón o Consello de Europa no informe que deu a coñecer o ano pasado.

Talvez a máis grave destas carencias sexa a referida ao ensino. O movemento cidadán en defensa da lingua pídelle por iso á Conselleira de Educación que actúe con dilixencia neste ámbito. Existe un consenso no Parlamento galego sobre unha serie de medidas recollidas no Plano Xeral de Normalización da Lingua Galega, que poden (deben) ser punto de partida para o cumprimento das recomendacións do Consello de Europa e que a Xunta de Galiza pode (debe) aplicar xa. Desde a Consellaría de Educación deberíase modificar antes de que finalice este curso o decreto de galeguización do ensino non universitario, no sentido acordado de:
1. Estabelecer unha oferta educativa en galego na educación infantil.
2. O uso do galego en infantil non pode ser inferior ao 33% nos espazos en que a lingua predominante sexa o castelán.

3. En primaria, ESO, bacharelatos e ciclos formativos, garantir que a docencia en galego nunca sexa inferior ao 50%.

Tamén a Consellaría de Presidencia, Administracións Públicas e Xustiza ten competencias para modificar algunhas situacións advertidas polo Consello de Europa. No ámbito da xustiza urxe que se traduzan ao galego os programas informáticos de xestión e os formularios de uso diario e garantir a súa presenza en todos os órgaos xudiciais de Galiza.
Malia as lagoas que presenta o relatorio do Consello de Europa, que lle impediron pór máis en evidencia unha situación tan agudamente precarizada, o panorama que se debuxa no referente ao galego é nítido: A lingua galega está moi por debaixo dos niveis mínimos de cooficialidade. Con certeza, non se corresponde a alta porcentaxe de falantes do galego coa precariedade á hora de poder exercer os seus dereitos lingüísticos. A desprotección institucional converte o uso normal do galego nunha carreira de obstáculos.

Lembremos que, neste momento, nin tan sequera os pais e nais que queren escolarizar os seus fillos e fillas en galego teñen garantido tal dereito. Na Galiza existe unha lexislación que non garante máis alá de que un terzo do ensino se desenvolva en galego e, aínda así, esta lexislación é incumprida de xeito masivo. Hoxe, igual que hai vinte anos, na escola continúan a entrar máis falantes de galego dos que saen. Repito: Hoxe, igual que hai vinte anos, na escola continúan a entrar máis falantes de galego dos que saen.

O Consello de Europa dío ben claro: “O modelo educativo non está á altura dos compromisos adquiridos”. Pide por iso que a educación, desde infantil até secundaria, sexa principalmente en galego. De momento nin tan sequera temos garantido o 50% para o curso próximo. Desde o movemento cidadán en defensa da lingua galega, coincidimos plenamente co Consello de Europa na súa visión sobre o ensino: Esta vulneración de dereitos lingüísticos tan elementais non se debería tolerar por máis tempo.

Tamén se pronuncia o Consello de Europa sobre a Administración Xeral do Estado e, nese sentido, “anima as autoridades españolas a levar a cabo as medidas necesarias para asegurar que se disponibilizan versións bilingües da administración estatal en Galiza”. Lamentabelmente, aínda non se tomou ningunha medida para corrixir esta situación. Por exemplo, facer un trámite na delegación de Facenda pódese converter en toda unha odisea se se quere utilizar o galego. A día de hoxe, aos galegos impónselles o castelán como única opción para facer xestións a través de internet con Facenda. Se se supera o obstáculo e se conseguen os formularios na lingua propia de Galiza, Facenda manterá novamente o uso exclusivo do castelán nas súas comunicacións co administrado. Na Tesouraría Xeral da Seguridade Social, na Mutualidade Xeral de Funcionarios Civís do Estado, etc, non é estraño ouvir a seguinte resposta cando se pide un impreso en galego: “Dentro de sete, oito, dez, quince días... terémolo”. Un revival do “Vuelva usted mañana”, que non se produce se se pide ese mesmo impreso en castelán. Onde está a cooficialidade, cando só hai garantías para o uso dunha lingua en calquera ámbito, en calquera administración? É isto unha administración de calidade, cando se converte en obxectores de consciencia a aqueles cidadáns e cidadás que queren facer uso da súa lingua propia e cooficial?
Claro que maiores esperpentos, dignos dun argumento de Valle Inclán polo menos, danse no referido á xustiza. Vexamos algúns casos concretos. Unha xuíza négase a admitir a trámite en Galiza unha demanda de divorcio porque está escrita en galego; posteriormente abriulle expediente disciplinario á avogada que formulara a demanda. Unha parella en Santiago de Compostela quere casar en galego; toda a documentación do Rexistro Civil está unicamente en castelán; parte téñena que traducir eles, parte téñenlla que traducir; o resultado é que se queren tramitar a súa voda en galego tardarán tres meses máis que facéndoo en castelán. Hai nove meses, unha parella en Ferrol tivo que casar con intérprete porque a xuíza se negou a utilizar o galego. No pouco que levamos de 2006, problemas semellantes de tradutores e dilacións en vodas producíronse xa (que coñezamos) en Vigo e Pontevedra.
O galego vese reducido así a unha situación de lingua “estranxeira na súa patria”, como diría a nosa poeta nacional Rosalía de Castro. Os cidadáns que queren exercer os seus dereitos lingüísticos convértense en obxectores de consciencia que deben pasar as doce probas de Hércules para poder usar a súa lingua.
Estes problemas danse na Galiza administrativa. Nos territorios tamén pertencentes á comunidade lingüística galega, porén sen recoñecemento oficial, a situación é aínda peor. O Consello de Europa desenvolve de forma singular o caso do galego que se fala na comunidade autónoma de Asturias e, nese sentido, “anima as autoridades competentes a tomar medidas co obxectivo de aumentar a presenza e visibilidade na vida pública do galego de Asturias”, falado na comarca de entre Eo e Navia. O Consello de Europa advirte da pretensión institucional de diluír o galego noutro tipo de realidades lingüísticas, de xeito que (cito textualmente do relatorio) “o galego de Asturias non se ensina de feito nas escolas”.

Vistos os problemas, agora son necesarias as solucións, que deben chegar desde todas as administracións implicadas. Este ano vaise presentar un novo relatorio ao Consello de Europa sobre o cumprimento da Carta Europea das Linguas Rexionais ou Minoritarias. A grande pregunta é: Tomáronse medidas para facer que algo cambie? Aínda estamos a tempo de dar solucións. Fagámolo.
